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Peteloh kah Iôháneh tī Gīhōe Siū 
Símmn̄g  

Peteloh kah Iôháneh tù i kûnchiòng teh kóng 
ōe ê sî, chi̍tkóa chèsi kah sèngtiān ê siúōetiú ,n 

íki̍p Sattokai Phài ê lâng hutjiân lâi kàuūi. 2 In 
huisiông siūkhì, inūi chit nn̄gê sùtô͘ teh kàsī 
kûnchiòng, koh kinkì Iésu ê kohoa̍h lâi thoânkáng 
tù i sílâng tiong kohoa̍h ê tōlí. 3 Só͘í, in to̍h hēchhiú 
lia̍h chit nn̄gê sùtô͘, kā in khuliû kàu kehtńg kang, 
inūi hit sî thiⁿ íkeng àm à. 4 M̄ koh, thiaⁿ tōlí lâi sìn 
ê lâng chin chē, chapo͘ lâng tāiiok ū gō͘ chheng.  

5 Kehtńg kang, Iûthài lâng ê thâulâng, tiúⁿló 
kah kengha̍k kàusu lóng chūchi̍p tī Êlúsalèm. 6 
Tōachèsi Anna̍h kah Kaiahoah, Iôháneh, 
Ale̍ksantāi, íki̍p tōachèsi ê kacho̍k mā lóng tī hia. 7 
In kiò hit nn̄gê sùtô͘ khiā tī in tiongng, mn̄g in 
kóng, “Lín khò siáⁿmi̍h koânlêng, hōng siáⁿ lâng ê 
miâ , lâi chò chit hāng tāichì?” 

8 Hit sî, Peteloh siū Sènglêng chhiongmóa, tùi 
in kóng, “Kokūi bînkan ê thâulâng kah tiúⁿló, 9 
goán kin'áji̍t nāsī ūi tio̍h chitê páikha ê tit tio̍h i hó  
ê hó tāichì lâi siū símmn̄g, 10 ánne, lín tāike kah 
só͘ū Isulael ê jînbîn lóng engkai ài chai, chitê lâng 
ē hóhó khiā tī lín ê bīnchêng, sī hōng Nachalia̍t 
lâng Iésu Kitok ê miâ . Lín kā chit ūi Iésu tèng tī 
si̍pjīkè téng, SiōngChú khiok hō͘ I tùi sílâng tiong 
kohoa̍h ā. 11 I to̍h sī kengtián só͘ kóng ê:  

Lín chiahê  khí chhù  saihū só͘ khìsak ê chiõh,  

íkeng chiâⁿchò chhùkakthâu ê kichiõh.
9   

12 Tûliáu Iésu ígōa, lóng bô kiùsio̍k; inūi tī thiⁿē 
jînkan, SiōngChú pēng bô siúⁿsù pa̍tê miâ tī jînlūi 
tiongkan, hō͘ lán thang óakhò hitê miâ lâi tit kiù.” 

13 In khòaⁿ tio̍h Peteloh kah Iôháneh hiahni̍h 
hótáⁿ, koh chai in sī bô siū kàuio̍k ê phó͘thong 
lâng, só͘í lóng chin tio̍hkiaⁿ; in koh chùì tio̍h 
Peteloh kah Iôháneh bat kintòe kòe Iésu, 14 mā ū 
khòaⁿ tio̍h hitê tit tio̍h i hó ê lâng khiā tī in ê 

彼得 kah 約翰 tī 議會受審問 
 

彼得 kah 約翰對群眾 teh 講話 ê 時，一 kóa
祭司 kah 聖殿 ê 守衛長，以及撒都該派 ê 人

忽然來到位。 2 In 非常受氣，因為 chit 兩个使徒

teh 教示群眾，koh 根據耶穌 ê koh 活來傳講 tù i
死人中 koh 活 ê 道理。 3 所以，in to̍h 下手掠

chit 兩个使徒，kā in 拘留到隔 tńg 工，因為 hit
時天已經暗 à。 4 M̄ koh，聽道理來信 ê 人真

chē，chapo͘人大約有五千。  
 

5 隔 tńg 工，偤太人 ê 頭人、長老 kah 經學

教師 lóng 聚集 tī 耶路撒冷。 6 大祭司亞那 kah
該亞法、約翰、亞歷山大，以及大祭司 ê 家族

mā lóng tī hia。 7 In 叫 hit 兩个使徒 khiā tī in 中

央，問 in 講：「Lín 靠啥物權能，奉啥人 ê 名，

來做 chit 項 tāichì？」  
 

8 Hit 時，彼得受聖靈充滿，對 in 講：「各位

民間 ê 頭人 kah 長老， 9 阮今 á 日若是為 tio̍h 
chitê 跛腳 ê 得 tio̍h 醫好 ê 好 tāichì 來受審問， 
10 ánne，lín 大家 kah 所有以色列 ê 人民 lóng 應

該 ài 知：Chitê 人 ē 好好 khiā tī lín ê 面前，是奉

拿撒勒人耶穌基督 ê 名。Lín kā chit 位耶穌釘 tī
十字架頂，上主卻 hō͘祂 tù i 死人中 koh 活 ā。 11 
祂 to̍h 是經典所講 ê： 
 

Lín chiahê 起厝師傅所棄 sak ê 石， 

已經成做厝角頭 ê 基石。9  

12 除了耶穌以外，lóng 無救贖；因為 tī 天

下人間，上主並無賞賜別 ê 名 tī 人類中間，hō͘咱

thang óa 靠 hitê 名來得救。」  

13 In 看 tio̍h 彼得 kah 約翰 hiahni̍h 好膽，

koh 知 in 是無受教育 ê 普通人，所以 lóng 真

tio̍h 驚；in koh 注意 tio̍h 彼得 kah 約翰 bat 跟

tòe 過耶穌， 14 mā 有看 tio̍h hitê 得 tio̍h 醫好 ê
人 khiā tī in ê 身邊，to̍h 無話 thang 辯駁。 15 In 

                                                       
9 CSK 22:18, 26:4 9 創 22:18, 26:4 



sinpiⁿ, to̍h bô ōe thang piānpok. 15 In to̍h kiò 
Peteloh kah Iôháneh līkhui gīhōe, jiânāu chòhóe 
chhamsiông, 16 kóng, “Lán tio̍h ánchóaⁿ chhútì 
chiahê lâng? Ιn hiánjiân sī teh kiâⁿ sînjiah, jîchhiáⁿ 
thong Ê lúsalèm ê lâng lóng chai, lán bô  hoattō͘ 
thang hó͘ⁿjīn. 17 Chóng sī, ūi tio̍h mài hō͘ chit hāng 
tāichì tī bînkan ná thoân ná khoah, lán tio̍h ài kā 
in kéngkò, kiò in bē sái koh hōng Iésu ê miâ lâi 
thoânkáng tōlí.” 

18 In to̍h kiò hit nn̄gê sùtô͘ lâi, kìmchí in koh 
hōng Iésu ê miâ lâi thoânkáng tōlí á sī kàsī lâng. 
19 M̄ koh, Peteloh kah Iôháneh ìn kóng, “Tī 
SiōngChú gántiong, thiaⁿ lín ê ōe á sī thiaⁿ 
SiōngChú ê ōe chiah tio̍h? Lín kakī khì phòaⁿtoàn! 
20 Inūi goán só͘ khòaⁿ tio̍h kah só͘ thiaⁿ tio̍h ê, 
goán bē sái bô kóng chhut lâi.” 21 Hiahê lâng 
chhōe bô líiû thang kā in hênghoa̍t, koh inūi 
kûnchiòng ê chichhî, só͘í to̍h koh giâmlē kā in 
kéngkò liáuāu, chiah pàng in chhut khì. 
Chènglâng kā in só͘ kiâⁿ ê sînjiah kui êngkng hō͘ 
SiōngChú, 22 inūi tùi chitê sînjiah lâi tit tio̍h i hó  ê 
lâng, íkeng sìcha̍p gōa hòe à.  

 

Sìntô͘ Kîkiû  Hótáⁿ  
23 Peteloh kah Iôháneh tit tio̍h  tháupàng 

liáuāu, to̍h khì chhōe in ê pêngiú, kā hiahê 
chèsitiúⁿ kah tiúⁿló só͘ kóng ê ōe lóng tùi in pòkò. 
24 In thiaⁿliáu, to̍h tângsim chhut siaⁿ tùi 
SiōngChú kîkiû kóng, “Chhòngchō thiⁿ, tē, hái, 
kah kîtiong bānmi̍h ê chúchài ah, 25 Lí thongkòe 
Sènglêng, chià tio̍h Lí ê lô͘po̍k, goán ê chó͘sian 
Tabi̍t ê chhùi kóng:  

Liãt pang ná ē tōa siūkhì?  

Bānbîn ná ē kèbô͘ hibû ê tāichì?  

26 Tēchiūⁿ ê liãtông pâitīn pīchiàn,  

thóngtīchiá mā chòhóe chūchi̍p,  

to̍h 叫彼得 kah 約翰離開議會，然後做伙參詳， 
16 講：「咱 tio̍h án 怎處置 chiahê 人？In 顯然是

teh 行神跡，而且通耶路撒冷 ê 人 lóng 知，咱無

法度 thang 否認。 17 總是，為 tio̍h mài hō͘ chit
項 tāichì tī 民間 ná 傳 ná 闊，咱 tio̍h ài kā in 警

告，叫 in bē sái koh 奉耶穌 ê 名來傳講道理。」  
 
 
 

18 In to̍h 叫 hit 兩个使徒來，禁止 in koh 奉

耶穌 ê 名來傳講道理 á 是教示人。 19 M̄ koh，彼

得 kah 約翰應講：「Tī 上主眼中，聽 lín ê 話 á 是

聽上主 ê 話 chiah tio̍h？Lín kakī 去判斷！ 20 因
為阮所看 tio̍h kah 所聽 tio̍h ê，阮 bē sái 無講出

來。」 21 Hiahê 人 chhōe 無理由 thang kā in 刑

罰，koh 因為群眾 ê 支持，所以 to̍h koh 嚴厲 kā 
in 警告了後，chiah 放 in 出去。眾人 kā in 所行

ê 神跡歸榮光 hō͘上主， 22 因為 tù i chitê 神跡來

得 tio̍h 醫好 ê 人，已經四十 gōa 歲 à。 
 
 
 

 

信徒祈求好膽 
23 彼得 kah 約翰得 tio̍h tháu 放了後，to̍h

去 chhōe in ê 朋友，kā hiahê 祭司長 kah 長老所

講 ê 話 lóng 對 in 報告。 24 In 聽了，to̍h 同心出

聲對上主祈求講：「創造天、地、海，kah 其中

萬物 ê 主宰 ah， 25 祢通過聖靈，藉 tio̍h 祢 ê 奴

僕，阮 ê 祖先大衛 ê 嘴講： 
 

列邦 ná ē 大受氣？ 

萬民 ná ē 計謀虛無 ê tāichì？  

26 地 chiūⁿ ê 列王排陣備戰，  

統治者 mā 做伙聚集，  

來攻擊上主 kah 祂 ê 基督。10  



lâi kongkek SiōngChú kah I ê Kitok.
10   

27 “Helo̍t, Púntiu Pília̍pto kah gōapang lâng, 
íki̍p Isulael lâng, kójiân chūchi̍p tī chitê siâⁿ ni̍h, lâi 
kongkek Lí só͘ boahiû ê sînsèng lô͘po̍k Iésu. 28 In 
chòhóe sêngchiū Lí ê koânlêng kah kèōe só͘ ītēng 
ē hoatseng ê tāichì. 29 Taⁿ Chú ah, in teh kā goán 
khiónghat, kiû  Lí kàmchhat, koh hō͘ Lí chiahê 
lô͘po̍k ē tàng hótáⁿ lâi thoânkáng Lí ê tōlí. 30 Kiû  Lí 
chhun Lí ê chhiú lâi i pēⁿ, koh thongkòe Lí 
sînsèng ê lô͘po̍k Iésu ê miâ lâi kiâⁿ sînjiah kîsū.” 

31 Kîtó  soah, in chūchi̍p ê só͘chāi tōa iôtāng, 
ta̍k lâng lóng siū Sènglêng chhiongmóa, to̍h 
khaisí hótáⁿ thoânkáng SiōngChú ê tōlí.  

 

Ta̍k Hāng Châibu̍t Lóng Kongke 
Ēng  

32 Choân thé sìntô͘ lóng tângsim ha̍pì, bô  lâng 
kóng i ê châibu̍t sī kakī ê, tiantò ta̍k hāng mi̍hkiāⁿ 
lóng kongke ēng. 33 Sùtô͘ ēng tōa koânlêng 
kiànchèng Chú Iésu ê kohoa̍h, jîchhiáⁿ sìntô͘ ta̍k 
lâng lóng ū tit tio̍h tōa intián. 34 In tiongkan bô  
lâng ū khiàmkhoeh, inūi ū chhânhn̂g chhùthe̍h ê 
lâng lóng piànbē itchhè, 35 kā só͘ tit ê chîⁿ the̍h lâi 
kau hō͘ sùtô͘, jiânāu chiàu ta̍k lâng só͘ suiàu ê pun 
hō͘ in.  

36 Ū chi̍tê chhutsì tī Saiphúlúsuh ê Lēbī cho̍k ê 
lâng, miâ kiòchò  Iôséhuh, sùtô͘ kā i chhengchò 
Banába (ìsù sī “anù ichiá”). 37 I mā kā i ê chi̍t tè tē 
bētiāu, koh kā só͘ tit ê chîⁿ the̍h lâi kau hō͘ sùtô͘.  

 
 

 

 

27 「希律、本丟彼拉多 kah 外邦人，以及以

色列人，果然聚集 tī chitê 城裡，來攻擊祢所抹

油 ê 神聖奴僕耶穌。 28 In 做伙成就祢 ê 權能

kah 計畫所預定 ē 發生 êtāichì。 29 Taⁿ 主 ah，

in teh kā 阮恐嚇，求祢鑒察，koh hō͘祢 chiahê
奴僕 ē tàng 好膽來傳講祢 ê 道理。 30 求祢伸祢

ê 手來醫病，koh 通過祢神聖 ê 奴僕耶穌 ê 名來

行神跡奇事。」  
 

31 祈禱 soah，in 聚集 ê 所在大搖動，ta̍k 人

lóng 受聖靈充滿，to̍h 開始好膽傳講上主 ê 道

理。  

 

Ta̍k 項財物 Lóng 公家用 
32 全體信徒 lóng 同心合意，無人講伊 ê 財

物是 kakī ê，顛倒 ta̍k 項物件 lóng 公家用。 33 
使徒用大權能見證主耶穌 ê koh 活，而且信徒

ta̍k 人 lóng 有得 tio̍h 大恩典。 34 In 中間無人有

欠缺，因為有田園厝宅 ê 人 lóng 變賣一切， 35 
kā 所得 ê 錢 the̍h 來交 hō͘使徒，然後照 ta̍k 人所

需要 ê pun hō͘ in。  
 
 

36 有一个出世 tī 塞浦路斯 ê 利未族 ê 人，名

叫做約瑟，使徒 kā 伊稱做巴拿巴（意思是「安

慰者」）。 37 伊 mā kā 伊 ê 一塊地賣掉，koh kā
所得 ê 錢 the̍h 來交 hō͘使徒。 
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